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Ha sTom atane kpaiiHe BayKHO IPHBIICYb BHUIMAHNE CTYJICHTOB K KOHTEKCTaM yIOTPEOJICHHsI pPacCMaTPHUBAEMbIX
Jekcn4eckux eaunun. HeoO0xoaumo, 4ToObl OHM OCO3HAIIM, YTO CMBICIT ATUX €IMHUIL B OOJIBIION CTENEHH OIpese-
JSIETCSI KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHH aKTYalHU3UPYIOTCH.

4. Cpasnenue aHenutiCKux npuiazamenbHblX U ux pyccKux cloeapHslx skeusaienmos. Obcyscoenue cyuaes ce-
MAHMUYECKUX PACXOHCOEHUTI U NAKYHAPHOCU

3TOT BHUI pabOTHI OCOOCHHO Ba)kKEH IS CTYIACHTOB-TIEPEBOTINKOB, KOTOPBIE MOTYT TIpeJIaraTb U 00CYKIaTh pas-
JIMYHBIC BAPUAHTHI IIEPEBOIA NMEIOIIMXCS B IOCOOMAX CIydacB YHOTPEOICHHS H3yJaeMbIX JIEKCHUECKUX CIMHHILL.

Kak BuamM, mpu TakoM IMOAXOIE 3aJaHUsS, KOTOPbIE MpPEIaraloT COCTaBUTENH yueOHoro Kypca “New Inside
Out”, OKa3bIBAIOTCS MHKOPIIOPUPOBAHHBIMU B 0OJiee MIMPOKHH Y4eOHBIH KOHTEKCT, CIIOCOOCTBYIOLIHI MpHoOpeTe-
HUIO CTY/ACHTaMH-(HIOIOTaMH U MePEeBOAYMKAMH CHIENHAIBHBIX TPO(ECCHOHATIBHBIX HABBIKOB U KOMITETCHIIHH.
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STUDY OF THEME “HUMAN CHARACTER” IN GROUPS OF STUDENTS-PHILOLOGISTS
AND INTERPRETERS (BY THE MATERIAL OF THE BRITISH TRAINING COURSE “NEW INSIDE OUT”)

Malakhovskaya Mariya L'vovna, Ph. D. in Philology
Herzen State Pedagogical University of Russia
Imalakh2001@mail.ru

The article considers the features of the English adjectives semantics included in the lexical-semantic group “human character” as
it is represented in the training course “New Inside Out” by the British publisher Macmillan. The reasons of the difficulties of
mastering this vocabulary group by students-philologists and interpreters are revealed. The strategies, by which these difficulties
can be successfully overcome, are suggested.

Key words and phrases: adjective; human character; lexical-semantic group; polysemy; lexical lacuna; context; translation
equivalent.
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dut010rNYecKue HAYKH

B cmamve paccmampusaromcs A3viko8ble peanu3ayuu 2eH0epHo20 achekma 8 oopaze nosecmseos8amelis 8 MyH#CCKOM
U JICEHCKOM pomanax Ha mamepuane pomanos Xunapu Manmen “An Experiment in Love” u l'eopeuss Yepuecosa
«Om38yky». Bvinonnen cpasnumensuulii aHanu3 makux nokazamenell Kak cHocoObl ONUCAHUs 8HEWHOCMU, 0bpauye-
Hus u Op. Ilpusedenvl 6b18600bl U NOKA3AHBL PA3IUYUSL 8 0OPA3AX NOBECMBOBAMENA-MYHCUUHBL U NOBECMBOBAMENSI-
JHCEHUJUHDL.

Kniouesvie crnosa u (hpaswl: TeHICPHBII aCMIEKT; TOBECTBOBATENb; IMHAMUKA, CTATUKA, HHTPOBEPT; IKCTPABEPT.
HukonaeBa Jlnius AjlekceeBHa
Cesepo-Bocmounviii ghedepanvuwiti ynugepcumem umenu M. K. Ammocosa

levinasangreal@mail.ru

SI3bIKOBBIE PEAJIM3ALIMU T'EHJEPHOI'O ACIIEKTA B OBPA3E
MOBECTBOBATE.JISI B MY KCKOM U )KEHCKOM POMAHAX"

Hp06neMa TCHACPHOI'0 aCIICKTa pa3pa6aT}>IBaeTc51 B psAJIC HAYyK. O6o3Hayas TeHACP KakK COHHaﬂLHBIﬁ 10J, uC-
CJICA0BATCIN U3YYalOT COMAJIbHYIO POJIb U MOBEACHUC YCJIOBCKA B 06IIICCTBG. BOHpOC OTpaXCHU reHepa B A3bIKEC
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U PEUEBOr'0 MMOBEACHUS EHIINH U MY>KYMH LIMPOKO U3y4aeTcs B IMHIBUCTHKE [1-3], 0fHaKO HE MEHEe aKTyalbHBIM
0CTaeTCsl BOIPOC BBIPAKEHUS I'€HAEPHOTO acleKTa B XyI0KeCTBeHHOM Tekcre [4-6]. Tak, Hanpumep, B cBoel pado-
Te «[ eHOepHBIi aCTIeKT B KOHCTPYHPOBaHUH 0Opa3a untateisi» H. M. OHyIIeHKo pacKkpeIBaeT 00pa3 4uTaTess, BbI-
JETsIst TPM THIIA: YATATENs (My)KUHMHY), YATATCIbHUIYY (KECHIIMHY) M YUTATENs], HE OTHOCSIIETOCSI HU K OJHOMY U3
THUTIOB, T.€. «0E30THOCUTEIHHO K T€HICPHBIM IpHU3HaKamM» [5, c. 1].

B HameMm nccieoBaHMM MBI ITONBITAEMCSI PACCMOTPETh S3BIKOBBIC PealM3alliy TeHIEPHOTO acIeKkTa B oOpase
MIOBECTBOBATEIIS B MY)KCKOM M JKCHCKOM poMaHaX. B kauecTBe My>KCKOro poMaHa HaMH ObUIO BEIOPAHO MPOM3BEIC-
uue ['eoprust YepuecoBa «OT3BYK», B KaUuecTBE KeHCKoro — Xmnapu Manren “An Experiment in Love”.

PomaHnsbl, geficTBusl B KOTOPBIX npuxoasatcs Ha 60-70-e rogpr XX B., 3HAUUTENBHO OTIMYAIOTCS APYT OT JApyra.
Poman «O13ByKk» ocetnHckoro nucarens ['eoprust E¢umoBnua YUepuecoBa onuchBaeT KU3Hb MOJIOJIOTO YEJIOBEKa,
CTOJIKHYBIIETOCSI C HENPEOoJ0JIMMON MPOOIeMOH, CBSI3aHHON HE TOJBKO C HPOLUIBIM IBYX HApOJOB, HaXOJSAIIUM
CBOE OTPa)KEHHE B HACTOSIIEM, HO U MOJIIPHOCTHIO B3IIISZIOB M LICHHOCTEH, HE MO3BOJIIOIICH BYM JIIOOSIIIUM APYT
Jpyra JioasM ObITh BMecTe. PoMaHy He CBOWCTBEHHO AETabHOE ONMHCAHWE BHEIIHOCTH, AEHCTBUTEIBHOCTH, OH HE
HACBILIECH JUPUYECKUMH OTCTYIUICHHSMH B OTJIM4Me oT pomaHa “An Experiment in Love”. Poman Gpuranckoii nu-
carenbHUNBl Xunapun MaHTeln, B CBOIO OYepeab, N300MIyeT AETaIsIMH B ONHMCAHWU BHEIIHOCTH, IIOBECTBOBATEIb
UCTIONB3YeT JIMPUUECKHUE OTCTYIUICHUS. B HEM MOBECTByeTCS O MECTE KEHIIMHE B PEATbHOM MHpE, €€ CTAHOBICHUHT
KaK JIMYHOCTH B XXM3HH, 3aTParuBaroTCsl COIMAIbHBIE NMPOOIEMBI COBPEMEHHOTO XapakTepa (0e3neHexbe, aHOPEK-
CHst), ¢ KOTOPBIMH CTAJIKUBAETCSI TIOBECTBOBATEIb CO CBOMMH MOAPYTaMH.

B MysxckoM pomane OoJibIlie BHUMAHHS YACNACTCS BHYTPEHHEMY MHUpY 4YesoBeka. Bmecto Toro uyTo0b1, Hampu-
MEp, AyMaTb O cBOCH BHCUIHOCTH, ITIOBCCTBOBATCJIb (OHCF) TOBOPUT O 3HAYMMOCTU TaKHUX YCJIOBCYCCKUX Ka4YCCTB
Kak OeccTpallne, COBECTb, JII0O0Bb, a TaKKe COLHANbHBIE TPOOIEMBI KaK 0e3/1eHekKbe KaXKyTCsl IOBEPXHOCTHBIMHU 110
CpaBHEHHUIO ¢ Ooiee T100aIbHON — B3aMMOOTHOLIEHUAMHU JIOAEH M3 pasHbIX KynbTyp. [lanee moctapaemcs Gonee

MOAPOOHO PACCMOTPETh 0OPa3bl MOBECTBOBATEINCH C TIOMOIIBIO TaOJIHIIBL.

Taoaunna

I'eopruii YepyecoB «OT3BYK»

Xuiapu Manrea “An Experiment in Love”

Onucanue nepCOHan(eﬁ ITOBCCTBOBATCIIEM

Onncanne OBIDKEHHH IepcoHaxka (AuHamuka): «JHem
Kazbex BepTurcs, Kak roja, pyKH €ro TO MOXJIOMBIBAIOT IO
IIedy cocesa, TO TSHYTCS K KOCaM JEBYIIEK, a TO IPOCTO
KPYTAT IyTOBHIly Ha KypTKe, IJ1a3a TaK M 3bIPKAIOT 110 CTO-
poHaM. A CHMT TOYHO MEPTBBIN: KaK YJSDKETCSl Ha IpaBbli
00K, Tak /10 yTpa He menoxHercs» [7, c. 1].

Omnmncanre BHEIIHOCTH TEpCcOHaxa (cTaTtuka): “...a tall
woman, wrapped in some kind of Indian shawl. There was a
blur where her face should be... I could imagine her expres-
sion: professionally watchful... with that broad cold smile
which I have known since I was eleven years old” [8, p. 1]. /
«...BBICOKAs JKCHIIMHA, YKyTaHHAsi BO YTO-TO BPOJEC MHAWH-
ckoi mramud. Ha ToM mecTe, rae MODKHO ObUIO OBITH JIMIIO,
BHUJTHEJIOCH TISITHO, ... HO S BCE )K€ MOTJIa NPEJCTABUTH BhIpa-
JKEHHE ee JIMA: BHUMATEIbHbIH B3MJAA... M yJIbIOKa, KOTO-
PyIo S TIOMHIO eIle ¢ OJMHHAIIATH JIeT» (30ech u Oaee ne-
pesoo aemopa —JI. A.).

Bpra)KeHI/IC OTHOIIICHUA MMOBECTBOBATEIIA K CBOUM POAUTEIIAM

Outer ’KMBET ¢ MaTepbio, OH 3HAET, YTO Yy HEro ecTh OTel]
U PacCKa3bIBaeT, KaK B JIETCTBE XKJAJ €ro: «...S TEePIEIHBO
sknan. XKman, Korja HaCTYIHT €Hb, KOT/a JIeJ HCUe3HET, OT-
KpOET ZOpOry OTIly, KOTOPBIH, BEPHI s, TOXKE KaKI0€ yTPO
CIICIIUT B3TISAHYTh HAa TOPBI C HAJEXKO0H, HE MOSBHICS JIH
npocseT...» [7, c. 9]. [Tozxe Oner moHsu1, 4TO €My He CyXKJie-
HO JIOXKJAThCsl BCTPEYM C OTIOM, a MCTOPHIO C JICAHHKAMH
BBIIyMaJia €ro MaTb, JKeJIaBIllasi OrPaJUTh ChIHA OT )KECTOKOI
npapsl. OTHOIIEHNE CBhIHA K MAaTepH, HECMOTPS Ha TOPCKUit
XapakTep MY>XYUHBI, O4eHb YyTKOe, HexHoe: «OcTaBuI MaTh
B ropax M IPHKaTWI ciofa — Juig dyero? Mama, Mama, ThI XKe
BCErJa OTroBapuBaja MEHs, KOria si cobupancs B Ajarup,
4TO B KaKMX-TO TPUILATH KMIOMETpax OoT XOXKay, a TYT ca-
Ma CHapswia B AanpHIOI0 Jopory. Kyna pesamuce TBOM
BEYHBIE CTpaxH, 4To 06e3 TeOsl cO MHOW 00s3aTeIbHO YTO-TO
ciyuurca?» [Tam xe, c. 12].

«ITopoit MHE 10 ce3 CTaHOBWIOCH Kalb Marepu. Tak u
XOTEJIOCHh TPHXKAThCs K HeW U, Kak B AercTBe... Ho g1 — kak
’KECTOKH OBbIBA€M MBI, CBIHOBbA! — CypOBO XMypHJI OpOBH,
Opocai B pa3apaKeHHH Ha Tapelky HOX W BUIIKY M MoOJ4a
yzaansics B cBoo KoMHaTy» [Tam ke, c. 46].

Y nosectBoBarens (Kapmen) ects 00a ponutens, 0HAKO
B CICAYIOIIEM OTPHIBKE OHA MPU3HAECTCS YUTATEIIO, YTO «I10-
tepsia» otua: “Unlike Mrs Thatcher, though, I lost my father
as well... He let me know, without employing words, that if
I were ever in trouble, if there were anything I ever needed,
I could not count on him” [8, p. 140-141]. / «XoTb 1 HE KaKk
muccuc Tardep, HO s Toxe moTepsuta otua... OH ganm MHe
HOHATH O€3 CIIOB, YTO €CJIU BAPYT s Tomnajay B Oeny, eciii MHe
YTO-TO OY/IET HY)KHO, 51 HE CMOTY PacCYUTHIBATH HA HETO.

OrtHomrennst Kapmen ¢ mareppro TOXKe Helb3sl Ha3BaTh
rmaakuMu: “She was quarrelsome, dogmatic and shrewd...
Her eyes were large and alert, green like green glass, with no
yellow or hazel in them; with none of the compromises peo-
ple have when it comes to green eyes” [Ibidem, p. 10]. /
«XapakTep OHa UMesa Aep3KHi U B3IOpHBIA U HE JIOMyCKala
BO3paKEHHIA... B3risa ee ObLT BCeria HACTOPOXKEHHBIH, T1a3a
GosbIIIMe, 3eNIeHbIe, KaK 3eJICHOE CTEKJIO, HM OTTEHKA Kapero
WITH ellle KaKoro-I1M00 B HUX Helb3s ObLIo paccMoTpeTh. Hu-
KOT/Ia HE MPHUICHIb K KOMIIPOMHCCY C TEMH, KTO 00Jamaer
TaKUM IBETOM IJIa3».

OO0partieHus

Obpamenne k MaTepu: «Mama, MaMma, THI )K€ BCET/a OT-
roBapuBaia MEHs,... a TYT caMa CHapsAiia B JAIBHIOK J0-
pory» [7, c. 12].

O6pamenne k unraremo: “Once you have begun remem-
bering — isn’t this so?” [8, p. 11]. / «beBaeT Tak, 4TO BBHI
BCIIOMHMHAETE YTO-TO — HE TAK JIU7».
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ConpanpHble TPOOJIEMBI, 3aTPOHYThIE B TOBECTBOBAHUH

I'maBHO# cormanbHON POOIEMOH B ITOBECTBOBAHIN MOXKHO
Ha3BaTh CTOJIKHOBEHHE KYJBTYp, ITOCIY>KHBIIee 0a3oi st 00-
pa3oBaHUs OCHOBHOI HMIEH POMaHa — HECOCTOSBLICHCS JIFOOBH
Ha (oHE HPOTUBOOOPCTBYIOIIMX KyIbTyp. PaccmoTpum Tpu
npumepa: «Sl ey B 0THOM MalllMHE ¢ TEM, KTO cpaXkaJicsl ITyCTb
HE JIMIIOM K JIMIly C COBETCKUMH COJIIaTaMy, HO BCE PAaBHO HA
CTOpoHe npoTuBHUKA. OH He (aluCT, HO... MOMOTANl KM TBO-
puth 310. TO 3710, KOTOPOE MCKOBEPKAIO JKU3Hb MOEH Mare-
pu...» [7, c. 13]; «...camoe y:kacHoe, YTo 5 371eCh He MOTY OBITH
camuM co0oi, a 1 apyrue Toxe. Tam, ToMa, HaM U B KOIIMap-
HOM CHe OBl He NIPUCHMIIOCH, YTOOBI B PECTOpaHE WM KHHO
KaK/IBII M3 HAC pacIuladuBaics 3a ceOs. A 31ech 1 He MOTy Ja-
JK€ Ta3MPOBAHHOM BOJIOM HAIIMX JEBYLIEK YroCTHTh. M BbIXO-
T, 51 Bpoae Obl u He si» [Tam xe, c. 63]; «bor cBuaeTens, HU-
KOrza 51 He npeHeOperan oObMasMU TIPEIKOB, HUKOT/Ia He M03-
BOJLI ceOe HHUKAKMX BOJIBHOCTEH Nake MPH CBEPCTHHKAX, HE
TOBOpS YKe 0 cTapukax. Yro xe co MHOH mpousomuio? Heyxe-
JI1 Ha MEHS MOJEHCTBOBAJI PACKPENOIIEHHBIH MyX HAllUX He-
JaBHUX Henpyros? [IpencTaBiisato, Kak Mbl BBIMVILIEIH € DJIb30H,
oOHMMasICh Ha BUAY Y Beero aHcamonst. ..» [Tam xe, c. 59].

Bo3MOXXHO caMBIM CTpaHHBIM, HE YKJIAJIBIBAIOIIAMCS B
TOJIOBE COOBITHEM JUISl IOBECTBOBATEISI CTalo IpeAcTaBie-
HHE B JOPOTOM PECTOpPaHE: «A TaM TBOPHUIIOCH YEPT-TE UTO. ..
IlapeHp cxBaTHiI AEBHIly, BCKUABIBAI €€ BBEPX HOTaMH...
OHHU... CTAJIU CPBIBATh APYr ¢ Apyra oxexnuy... Hakoner oH
BCTaJI, CXBATHJI 3a TAJIUIO MTapPTHEPIIY, OHA MOJIPHITHYJIa, HO
BYJIbIAPHBIC JIBIDKCHHUS. .. OBLIN YK€ HE U1 MOHX IJIa3, U S B
yskace 3akpbul ux» [Tam xe, c. 75].

Anopexcust: “Now I would not want you to think that this
is a story about anorexia... and yet partly it is a story about
flesh, about the bodies that contained our minds” [8, p. 69]. /
«Celfuac MHe OBl HE XOTENIOCh, YTOOBI BBl CUMTAIH, OYATO
9TO UCTOPUSL 00 AHOPEKCHH. .. U BCE )K€, B KaKOH-TO CTEHEHH
B HEH TOBOPHTCS O IUIOTH, O YEIOBEYECKOM TelIe, XPaHSIIEeM
B cebe pasym».

Hexenarenbhast 6epemenHocts: “It is a depressing fact
about the women of my generation: name them a year, ask
them a fee for an abortion, and they’ll be able to tell you”
[Ibidem, p. 223]. / «EcTh OJMH HEYTCIIUTENbHBINA (DaKT, CBs-
3aHHBIH C JKCHIIMHAMH MOETO IIOKOJEHMS: Ha30BH UM TOJ,
CIIPOCH Y HUX CyMMY, OIUIAYE€HHYIO MMH 3a IIpepbIBaHue Oe-
PEMEHHOCTH, J100asi U3 HUX OTBETUT 0e3 mpodiIeM».

Besnenexse: “Until I was nine or so, my mother and fa-
ther and I washed by rota at the kitchen sink...”
[Tbidem, p. 23]. / «IlomHIO, TOKa MHE HE HCIOJHHIOCH Jie-
BATH WM OKOJIO TOTO, MBI — Mama, Tafa u s — [0 oYepeau
MBUIUCH Ha KyXHe Iiepex pakoBuHOW»; “The rent was in-
creased, but shortly afterwards the landlady began to sell off
her houses... her asking price was only five hundred
pounds... Karina’s parents did not have five hundred pounds,
so they continued to rent their house from the new landlord”
[Tbidem, p. 24]. / «IInara Ha >KHIIbe TTOBBICHIIACH, HO BCKOPE
XO03s1iiKa IpeUIoKMIa KyIIUTh oM Bcero jumb 3a 500 gyH-
TOB... Poxutenu KapuHbl HE MMENIM TakuX IEHEr, UM HpH-
IIJTOCH NPOOJIKATH aPEHOBATD JKHIILE Y HOBOTO XO3SUHAY.

Onwucanne BHCHIHOCTH, XapaKTEpa NOBECTBOBATCIIA

Omnucanne xapakrepa: «MHe yxe ABEHaALaTh, — BHyIIA
s ce0e, — s ChIH TOpIla, MHE MJIaKaTh HUKAK HEJb3s, 3aCTaHET
KTO — Ha BCIO KU3HB 1I030p» [7, ¢. 10].

B cnenyromem oTpheIBKe ompenereHHas dyepTa Xapakrepa
mokaszaHa depe3 moctymnok Ouera (auHamuka): <«Sl... pasoe-
JKaJcs U MpBITHYN 4epe3 Koctep... Banentun Ilerposuu...
03a00YEHHO CIIPaIINBaI:

— He obxercs?

W X0Ts ToneHb, KOTOPYIO OTOHb YCHEN-TaKU JIM3HYTb,
HECTEPITUMO HBLIA, 51 00APO 3asBHIL:

— He-a...» [Tam xe, c. 21-22].

OnuncaHue BHEIHOCTH (IaHHOE MOBECTBOBATEIIO OJHHM
U3 TIEPCOHAXEH): «...CPEIH UTAIBSIHCKUX CBEPCTHHUKOB... ThI
Oyzmemb BeIENAThCS. HeT, He OummencaMu, He KpacoTOH...
Beigenarses TEI Oynmenis B3rIsLIOM. DTa TOPIOCTh B OCAHKE,
9TOT IUIAMEHHBIN OJIECK TJ1a3 MepeHsITh HeBO3MOXKHO. OHH OT
poxnenus» [Tam xe, c. 12].

OnucaHue BHENTHOCTH, JaHHOE CAaMHUM IIOBECTBOBATENIEM
no ¢otorpaduu B razere (AnHaMuKka): «['OpHO M3OTHYBIIUCH
B CTPEMHUTEILHOM TIOJIETE, i CMOTpPEN B 3pUTENbHBINA 3ai1. U
yabibancst. pdexTHo, HUUero He ckaxewsy [Tam xe, c. 56].

Omnucanne BHentHocTH (cTatuka): “My father and myself
were fair, lean, quiet people, our features minimal and smooth;
our eyes changed colour in different lights. I was a little Eng-
lishwoman, my mother said: cool. This struck a chill in me, a
deepening chill; I wanted to believe 1 belonged to another
country” [8, p. 10]. / «M#I ¢ manoii ObUTH OYEHBH TOXOXH: 00a
XyJble, CBETJIIOBOJIOCHIE, CO CIIOKOMHBIM XapaKTepoM, y Hac
000MX TOHKHE W IUIABHBIC YEpPTHI JIMLA U IJIa3a-XaMeJICOHBI.
S Bcernma ObLIa MUHHATIOPHOM aHTJIMYAaHKOMN, MaMa TOBOPHJIA:
“3T0 — 370pOBO”. DTH CJIOBa pe3ajd MHE CIIyX, MHE TaK XOTe-
JIOCh BEPUThH B TO, YTO HA CAMOM JIEJNIe 51 U3 IPYTOM CTPAHBD).

Kapmen npumaer 0osbliioe 3HaUCHHE CBOMM Bojiocam: “My
hair, unloosed, was a thin curtain of pale shadow; an indecipher-
able grey-gold, a colour with no name” [Ibidem, p. 30]. / «Mowu
JUIMHHBIE TYCKIIbIE, TOHKHE BOJIOCHI, OOIBIIE HATIOMUHABIIIHE
OJIeTHYIO TeHb, MIMEJIM HETIOHATHBIIN CephIii OTTEHOKY.

“My hair, which had been down to my waist at the end of
the school term, was now clipped close to my head, scarcely
an inch longer all over” [Ibidem, p. 15]. / «Mowu Bonocsl, 10-
XOJIMBIIIHE K KOHIY TIOCIEHEro y4eGHOro rojia B IIKOJIe MHE
JI0 TAJIMH, TeNeph e/IBa JIM NPUKPBIBAIH YIINY.

HOBGCTBOBaTeHIO-My)K‘II/IHe CBOMCTBEHHO OIMCAHHE BHEITHOCTH B HeﬁCTBI/II/I (onpe/:[eneHHLIe JABMKCHUSA, XapakK-

TEepU3YIOIIHNe YeOoBeKa, U T.J.), YTO YCIOBHO MOXHO Ha3BaTh «IUHAMUKOI». IloBeCTBOBATENb-KEHIIMHA, HATIPO-
THUB, 0OpallaeT BHUMaHUE Ha JETajil BO BHELIHOCTH 4YelioBeKa (BCIIOMHHUM, HAaIlpUMep, MopoOHOe OIHCaHKe BOJIOC
JIEBYIIIKH), YTO, B CBOIO OUYEpE/b, MOXKHO TaK)Ke YCIOBHO Ha3BaTh «CTAaTHKOI». O0a MOBECTBOBATEIS IIPEATIOUHTAIOT
HE TOBOPHUTH O CBOEM XapakTepe Hanpsimylo. OJer onuchIBaeT CBOW XapakTep MO0 depe3 MpaBHia MOBEJICHUS CBO-
€ro Hapoja, TM00 CHOBA MCHOJB3Ysl «IMHAMHKY»: OIMCBIBAsl NEHCTBUS (IIPHDKOK Yepe3 OTOHb U CKPBITHE OONH OT
0’K0Ta), OH HaJlelsieT ce0sl TAKUM KaueCTBOM KaK CTOHKOCTh. Kapmen ke OyATO 1 BOBCE OTKA3bIBAETCS OT ONMHCAHMS
CBOEro XapakTepa (3a HCKJII0YEHHEM TOTo ciiydas, korja KapMes ynmoMuHaeT, 4To y Hee, Kak M Yy ee 0TI, CIIOKOH-
HBII XapakTep), OJHAKO MBI BCE-TAKH MOXEM CYAMTh O HEHl O OMHCAHUIO €€ BHEHMIHOCTU. [l0CTaTOUHO BCIIOMHUTH
TaKkye JeTad BO BHEIIHOCTH JEBYIIKH KaK Tia3a-XaMeJICOHBl M TYCKJbIe, HEMOHSATHOTO IIBETA BOJIOCHL. UnTarens
BHIHT B 3TOM HEKYIO HEOIIPE/IENIEHHOCTh: YeNIOBEeKa, IBET I1a3 KOTOPOrO TO M JIEJI0 MEHSETCS B 3aBUCHMOCTH OT
OCBEIIEHHS, MOKHO M CAMOTO B KaKOW-TO CTENCHM HAJCIUTh Ka4eCTBOM HEMOCTOsTHCTBA. Hemoamarommuiics onmca-
HUIO IBET BOJOC TOJBKO JOTMOJHIET 3TOT INCUXOJOTHYECKHH MOPTPET, Ka)XKETCs, YTO MTOBECTBOBATEb CaMa eIle He
3HaeT, KTO OHa eCTh Ha 3TOM cBeTe. [IepBhIM ee marom BO B3pOCIBIl MUpP U B TIO3HAHUH ceOsS CTAHOBUTCSA CMEHA
JUTMHBI BOJIOC, YTO MOXHO Ja)Ke€ Ha3BaTh CUMBOJIMYHBIM ITPOIAHUEM C ITPOILIBIM M HEOITIPEJIENICHHOCTHIO B cele.
Janee paccMOTpHUM BBIpa)KE€HHE OTHOIIEHHs MTOBECTBOBaTeNel K cBoMM poxurenssMm. Y Kapmen ects 06a po-
JWUTENs, OJHAKO OHA, Kak M Oer, JHIIeHa OTLIOBCKOW JIIOOBHM, K MaTepH JIEBYIIKa HE HCIBITHIBAET TEIUIBIX
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yyBcTB. OTHOmeHue KapMen k cBoeil MaTepu BhIpa)kaeTcs B ONUCAHMU €€ BHEIIHOCTU U XapakTepa. B myxckom
pOMaHe B3aMMOCBSI3b ChIHA U MaTePH — OUEHb HEXKHAsI, TPOraTelbHas, OHA BBIPAXKAETCs B OOpAIICHUSIX K POJIUTEIIIO,
yIpeKax B COOCTBEHHOM ITOBEICHUH 10 OTHOIICHHIO K cCaMOMYy OJIM3KOMY 4ENIOBEKY, BOCTIOMUHAHUAX U3 JETCTBA.

B >xeHCKOM poMaHe TaKkKe IOCTaTOYHO OOpAIIeHNH, HO OHM HalpaBJIeHBI HA YnuTaTens. [loBecTBOBaTEMO OYATO BaXK-
HO MHEHHE UMTATEIs], HAOIIOJAeTCS TOCTOSHHBIN JUAIOT «TIOBECTBOBATEIb — YUTATENbY, YTO yKa3bIBAaE€T Ha HKCTPABEP-
cHro ToBecTBoBaTeNs. B «OT3ByKe», Kak OBIIO CKa3aHO BBIIIE, IOBECTBOBATENb 00PAINACTCs JIMIIb K MATEPH, BO3MOKHO
MIOTOMY, 9YTO CUMTAET €€ CaMbIM OJM3KMM eMy denoBekoM. OH He o0palnaeTcsl HampsIMyo K YHTATENI0, BMECTO 3TOTO
MOXKHO BBIJIEINTH BHYTPEHHNIH MOHOJIOT, PUTOPHYECKUE BONPOCHI M BOCKIMIAHMS (HanpuMep: «Kak HU MPH3BIBAO COH,
— yckonb3aeT u Bee!.. Het, mpuumnna GeccoHHMIBI B 4eM-T0 ApyroM. Ho B uem?» [7, c. 1]), 4TO TOBOPUT O TOM, YTO TO-
BECTBOBATEJIb TIOTPY>KEH B CBOM MBICIIH, BO3MOYKHO, 3aMKHYT B c€0€ M B KAKOH-TO CTENIEHH HHTPOBEPTEH.

I'oBOpst 0 conmaIbHBIX MpobJeMax, ciIelyeT OTMETUTh, YTO B )KEHCKOM pPOMaHe 3aTPOHYTHI CaMble aKTyaJIbHBIE IIPO-
61emsr 60-70-x rr. XX B., T.e. IPOOJIEMBbI COBpEMEHHOCTH. Takue mpo0IeMbl IMEIOT CBOMCTBO MPUXOIUTH U yXOJHTB,
HEKOTOPBIE MOSBIISIIOTCS. OT HECTAOMIIBHOW CHTYalluu B cTpaHe (Oe3/IeHexkbe), Ipyrue — OT TeHACHIMH B MoJie (aHOpeK-
cusl). B My)xckoM pomaHe 3aTparuBaeTcs mpo0dJieMa B3anMOOTHOLIEHHH JTIo/ieil u3 pasHbIX KyabTyp. [loBecTBOBaTesb He
3a/lyMbIBacTCS O CBOEM (DHHAHCOBOM ITOJIOKEHHUH WJIM BHEITHEM BHJIE, ISl HETO Ba)KHO OCTAaBAaThCsl CAMUM COOOH, UTHTH
00bI4an cBonX NpeaKoB. I1o cpaBHEHHMIO ¢ KEHCKHM POMAHOM, OCHOBHASI COLMANbHAS MPOOJIeMa B MY>KCKOM POMaHE, a
HMMEHHO CTOJIKHOBEHHE KYNBTYP, KaXKeTcsa Ooliee TIyOOKOH, II00aBHOM U cepbe3HOil. Ecin BCIIOMHHUTE OTPBIBOK, B KO-
TOPOM ONHMCHIBAJIOCH NPEACTABICHHIE B PECTOPAaHE OAHOTO U3 TopoAoB I'epMaHnM, TO MBI MOXEM IOHSTh, YTO MpodIeMa
3aKJTFOYAETCSI HE TOJIBKO B MMPOTHBOOOPCTBE ABYX BPAXKECKUX B MPOLIIOM HapooB. Oer, MaTh KOTOPOTO MEPEXHUIa yKac
ByxenBanba, He TOIBKO MEPEKUBACT U3-3a TOTO, YTO MpeHeOper 00bYassMy IPEAKOB, MOJIFOOKB 104b BPAXKECKOTO HAPO-
J1a, OH HE MOXET MPUHATH Ty YCTAaHOBKY HA XH3HB U T€ IIEHHOCTH, YTO CYILIECTBYIOT B €BPONEHCKUX cTpaHaX. MBI MOXeM
YTBEPXkKIaTh, YTO COLHAIIbHBIE POOJIEMBI, 3aTPOHYTHIE B poMaHe «OT3BYK», — 3TO MPOOJIEMBbI BEYHOTO XapakTepa, a B
pomase “An Experiment in Love” —akTyanbHbIe JUIsl CBOETO BPEMEHH.

Takum 00pazoM, paccMOTPEB BBIpAXKEHUE T'CHIECPHOrO acleKkTa B o0pa3e IMOBECTBOBATENS B MYKCKOM M JKEH-
CKOM pOMaHaX, Mbl MOXKEM MPHHUTH K CIIETYIOIINM BBIBOJAM:

1) moBecTBOBaTENIO-MYXKUHHE B poMaHe «OT3BYK» CBOMCTBEHHBI «IMHAMUKA)» B OMHCAHUN BHEUTHOCTH, HHTPO-
BEPCHsI, OCBEIICHNE COLUATBHBIX MTPOOIEM BEYHOTO XapaKTepa;

2) moBecTBOBaTeNIO-)KeHIIMHE B pomaHe “An Experiment in Love” CBOHCTBEHHBI «CTaTHKa» B OIHCAHHUU
BHEIITHOCTH, 9KCTPABEPCHS, OCBEIICHNE COBPEMEHHBIX COLUAIBHBIX MTPOOIEM.
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LANGUAGE IMPLEMENTATIONS OF GENDER ASPECT IN IMAGE
OF NARRATOR IN MAN’S AND WOMAN’S NOVELS
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The article deals with the language implementations of gender aspect in the image of the narrator in man’s and woman’s novels
by the materials of the novels by Hilary Mantel “An Experiment in Love” and G. Cherchesov “The Echo”. The comparative
analysis of such indicators as the ways of appearance description, addresses, etc. is carried out. The author presents conclusions
and shows differences in the images of the man-narrator and the woman-narrator.

Key words and phrases: gender aspect; narrator; dynamics; statics; introvert; extrovert.



